
-tradus atît de îrumos în primele doua 
■versuri, capătă un aspect de localizare gro-
iescă în versul al treilea : 

•Ce intervine Roma şi cum acest Sénat 
Tu incă viu şi rege, se-amestecâ în stat ? 
Fii sănâtos, domneşte cît ţi-o trâi făptura. 

Ultima traducere, a comediei îantastice 
Jocul amăgirii (în original : Iluzia), sem-
Tiată de C. Borănescu-Lahovary şi C. Mă-
tàsaru, impune de asemenea unele rezerve, 
in ciuda iaptului că se prezintă, în génère, 
Ja un înalt nivel. Aşa, de pildă, cit'm : 

N-a izbutit să scape din gheare de vàïeat 
Decll doar nervi şi oase ce-un veac a 

descărnat. 

Textul lui Corneille, ca şi de altfel o 
logică elementară, spune că nu nervii şi 
oasele au descărnat veacul, ci că dimpo-
trivă cei o sută de ani care s-au scurs au 
■descămat, reducînd la nervi şi la oase e t c . 

O mai mare grijă a editurii (responsabll 
de carte, Doina Matache) ar fi asigurat 
celor patru opère corneillene traduceri că-
xora le l:pse3te foarte puţin ca sa fie pér
il ecte. 

Academicianul Cezar Petrescu a scris o 
prefaţă pasionată, în care, eu o erudiţie 
impresionantă, depăşeşte de celé mai multe 
ori îndatoririle obişnuite, abordind eu au-
toritate domeniul istoriei literare si cu-
prinzînd nu numai epoca lui Corneille dar, 
prin largi implicaţii, aproape întreaga isto-
rie a literaturii şi teatrului francez. în nici 
una dintre prefeţele multelor ediţii din Cor
neille nu am întîlnit o asemenea aplicaţie 
.şi, mai aies, o asemenea privire în paralel 
a operei si a vieţii. E drept că, aşa cum 
singur o mărturiseşte, prefaţatorul foloseşte 
pentru expunerea sa nu numai o documen-
taţie ştiinţifică, ci şi date care nu au fost 
confirmate. Dar, chiar dacă procedeul pune 
sub semnul întrebării unele afirmaţii, inte-
resul ei la lectură nu e cîtuşi de puţin mai 
Tedus. 

O lipsă pe care am vrea totuşi s-o 
semnalăm este aceea de a se fi recurs prea 
puţin la acele atît de eloevente „examene", 
pe care Corneille însuşi le-a făcut, eu ones-
titate (s-a spus chiar : eu naivitate), fie-
căreia dintre operele sale. Ele ar fi în-
lesnit cititorului o mai deplină cunoaştere, 

nu numai o scriitorului dar şi a omului. 
I-ar fi deschis !n acelaşi timp ispititoare 
orizonturi de reflecţie asupra relativităţii 
sentinţelor în materie de creaţie l'terară. 
Chiar şi criticii, mai aies cei tineri, ar pe-
trece clipe folositoare meditind asupra aces-
tor „examene". 

Din prefaţa academicianului Cezar Pe
trescu am mai vrea sa subliniem îndîrjirea 
eu care spulberă legenda „aşa-numitului 
secol al Regelui Soare identificat eu secolul 
clasicismului francez". Numai consideraţii 
legate de spaţiul restrîns care ne stă la 
îndemînă ne détermina să nu cităm pa-
sajul respectiv, eu rezonanţe zguduitoare 
de rechizitoriu postum. 

în cadrul unui studiu eu incursiuni isto-
rice pe tema conţinutului social pe care 
s-ar cuveni să-1 aibă un teatru al poporu-
lui, Romain Rolland a făcut cîndva o in-
teresantă paralelă între Racine (al cărui 
teatru ar fi „opéra unui diletant de geniu 
care face artă şi care deci nu poate fi pe 
placul decît al unor artişti ca si el, al 
unei aristocraţii întotdeauna restrînse ca 
număr") şi Corneille care „este eu totul 
altceva". Secretarii literari ai teatrelor s-ar 
putea sezisa eu folos de aceste notatii. 
Poate că citindu-le s-ar gîndi să recoman-
de consiliilor artistice reprezentarea unora 
din operele lui Corneille care „se adre-
sează direct voinţei", „ţine fără contenire 
legătura între spectator şi scenă", si „reali-
zează această primă lege a marelui poet 
dramatic : vorbeşte pentru toţi". 

Vorbeşte despre lupta omului eu lanţu-
rile care-1 ţin légat, despre triumful voin-
ţei, al datoriei, al onoarei asupra pasiunii. 
Tôt lucruri care pare că ar suna bine de 
pe scenă. 

Sergiu MILORIAN 

Aristofan in romîneşte 
în colecţia Clasicii Literaturii Universale 

a apărut un volum Aristofan. Piesele pe 
care le cuprinde le cunoaştem din tălmăei-
rile mai vechi aie profesorului Ştefan Bez-
dechi, harnicul popularizator al filozofiei si 
literaturii eline la noi, sau aie lui Ion 
Bileţchi-Albescu. Norii, tradusă de Ştefan 
Bezdechi, prelucrată de Demostene Botez şi 

* Aristofan, Teatru, colectia Clasicii Litera
turii Universale, E.S.P.L.A., 1957. 
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apărută acum doi ani în Biblioteca pentru 
toţi, a fost introdusà în volum după cele 
trei versiuni noi aie comediilor Pacea (sin-
gura care nu fusese tradusă), Păsările şi 
Broaştele, tălmăc.te de H. Mihăescu şi 
„transpuse în imagini cit mai artistice şi 
mai apropiate de inţelegerea vremurilor 
noastre", de Eusebiu Camilar, dupa cum 
spune eu un benign grad de comparaţie 
traducàtorul, care semneazà şi o mică in-
troducere, destul de modestă faţă de stu-
d.ile amànuntite ce comentează operele ce-
lorlalţi clasici apăruţi în cadrul colecţiei. 
Aristofan, aşadar, suferă un tratament in
grat. Molière, Shakespeare au fost editaţi 
eu un apar..t critic mult mai laborios. La 
alcàtuirea sumarelor, apoi, s-a ţinut seamà 
în linii générale şi de criteriul cronologic, 
indispensabil unei prezentări ştiinţifice. Ast-
fel, editarea — sperăm compléta — a co
mediilor lui Aristofan ar fi trebuit să în-
oeapà eu Aharnienii (din primele doua 
piese : Cei care benchetuiesc şi Babilonienii 
nu s-au păstrat decît fragmente neînsemnate) 
şi sa urmeze eu Cavalerii, Norii, Viespile, 
Pacea, Pàsàrile etc. Dar, din comoditate 
probabil, din dorinţa de a umple grabnic 
un gol ce se fâcea simîit, s-a recurs la cea 
mai simplà soluţie, nu si cea mai fericită, 
desigur. Oricum ar fi însà, cititorul, cum-
pàrînd cartea — chiar dacà ar fi vrut sa 
mai cunoi.scă şi alte piese — , are totuşi 
bucuria de a vedea inmànunchiate laolaltà 
patru din cele mai de seamă opère aie pă-
rintelui comediei universale, într-o traducere 
ce depăşeşte eu mult cele dintîi versiuni, 
lucru datorat in mare màsurà poetului pe 
care Eusebiu Camilaj: îl scoate din cînd în 
cînd' la lumina eu prestigii. Farmecul 
agrest al comed'ei lui Aristofan gàseste 
în limba tàràneascà, în st lui ar-
haic al autorului Turmelor, un inter-
pret excelent. De pildă, fragrr.entul a-
cesta d:n Pacea .- «Mi-am semănat ogorul. 
Burniţează. / Cum stau, deodatâ, îmi aud 
vecinul : / ,,Ce facem azi, vecine Comàr-
chid ? / Eu beau, căci zeii fost-au buni ! 
Nevastă, / Pune la foc trei oale de ia-
sole ! / Pune şi grîu ! Si scoate si smo-
chine ! / Din cîmp sà-1 strige Syra, si pe 
Mânes / Căci tôt pămintul e pătruns de 
apă. / Şi nu se poate azi lucra în vie..."». 
„Iar eu aduc doi cintezoi şi-un graur, / Si 

mai era prin casă nişte brînză / Şi patru 
iepuri ; de nu i-a ucis / Ast'noapte, nevăs-
tuica, hei, băiete, / Trei ad'aici şi unul 
du-i-1 tatei... / Lui Eschinades cere-i crengi 
de mirt... / (...) Căci zeii ne-au trimis 
numai belşuguri / Şi numai bunătăţi, pe arà-
turi... ". 

Poate că, pe alocuri, umorul spumos, 
verva teribilă a lui Aristofan sint ştirbite, 
se impotmolesc in pasta prea groasă a lim-
bii, într-un pitoresc exagérât. Autohtoniza-
rea (de neinlăturat), fără a fi stridentă, pres-
chimbà totuşi, cîteodată, sarea atică în suc
cédanée barbare pentru spiritul elin. Atunci, 
Aristofan, subtilul Aristofan, îmbracă pe 
neaşteptate cojocul miţos al tracilor... Dar, 
traducàtorul, oricit de iscusit ar fi, este 
osîndit să vorbeascà în graniţele limbii sale. 
Alunecarea spre pitoresc, de altminteri, sa
crifice uneori date spécifiée societăţii ate-
niene. Bunăoară, în Pacea, la pagina 51, 
Hermès spune despre străinii care se în-
chină soarelui şi lunii : „Pricep acuma .r 
Numai de necaz / Ne taie zile, ne ciupesc 
lumina...". Aristofan face aici aluzie la re
forma calend^rului atenian. în original însà, 
sensul este clar astronomie. Stràinii „rod 
orbita" soarelui şi lunii, reducînd, adica, 
miscarea de revolutie. Expresia „ciupesc lu
mina e intr-adevar vioaie, plinà de ha?, 
dar escamotează viz'unea plastică a feno-
menului si, mai aies, nu ne transmite de-
taliul de culturà implicat. O problemă di-
ficilà pentru traducàtori au fost jocurile de 
cuvinte, atît de dese la Aristofan, si ex-
presiile licenţioase. Eusebiu Camilar a iz-
butit, fără trivialităţi, să găsească soluţiile 
cele mai bune. în Norii însà, prelucrată de 
Demostene Botez, o reţinere deplasata 1-a. 
fàcut pe poet să ocolească termenii cruzi şi 
să recurgâ, în notele de la subsolul paginii, 
la exphcaţii ruşinate, inutile, cum ïntilnim 
de pildà la pagina 401 : „în original, ex
presia este mult mai concretà ..." în ce 
priveşte notele, în gênerai, exista unele 
inadvertenţe. Astfel, la pagina 330, se po:.te 
citi nota urmàtoare : „Teoria filozofului grec 
Anaxagoras, primul care a fàcut distincţia 
dintre materie şi spirit". Or, cum şi Anaxi-
mandru şi Anaximene sînt ionieni materi-.-
lişti, care fac distincţia amintită şi cum 
amîndoi au trait inainte de Anaxagoras, 
afirmaţia din nota ni se pare cel puţin 
necontrolată. De asemenea, la pagina 376, 
nota : „Aristofan parodiază procedeul de 
investigaţii al lui Socrate" tràdeazà, ca 
formulare, o regretubilă uşurinţă în con-
siderarea filozofiei lui Socrate. Proce
deul de investigaţie (expresie, ţinînd mai 
curînd de statistică, de stilul proceselor ver
bale) al sublimului atenian se numeşte — 
dupa cite ştim din istoria filozofiei şi din 
dialogurile lui Platon — maieuticâ. 

Constantin ŢOIU" 
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